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нымъ плато[м] лежаща и зимою оумирающа, и каплями дождевными, 
яко стрелами сердце мое пронизающе. князе мои господине мои, да 
буди рука твоя распростерта на подание оубогимъ, ни чашею моря 
исчерпати, ни нашимъ иманіемъ твоего дому истощити. яко[же] невод 
не одержитъ в себѣ воды, точію рыбы едины, тако і ты господине, 
не во[з]держи ни злата,1 [л. 277 об.] ни сребра, но роздан людемъ. 
паволока бо испещрена многими шелки, красно лице являетъ, тако 
і князь многими людми честенъ и славеГн] по всѣм страна[м]. надѣяися 
на господа, яко гора сіонъ неподвижится во вѣки. многажды безнаря-
діемъ полки погибаютъ, тако и многія добрыя полки без добраго князя, 
гусли строятся персты, a тѣло основается жилами, а дубъ крѣпится 
множество[м] коренія. тако и градъ нашъ крѣпится твоею державою, 
слезы бо мнози отца и матере лишаются, [л. 278] добру господину 
служитъ дослужится свободы, а злу господину служи[т], дослужится 
болшія работы, князь щедръ аки река текущи сквозѣ дубравы, напаяюще 
не токмо человѣки но и скоты, а кня[з]ь скупъ, аки река бе[з] бере-
говъ, береги каменны нельзе 2 пити, ни коня напоити. княже мои госпо­
дине мои. не лиши хлѣба нища мудра, ни вознеси богата до обла[к], 
несмыслена. нищъ мудръ аки злато в сосудѣ. а богат красенъ и не-
смысле[н], то аки паволочное зголовіе соломы набито, княже мои госпо­
дине мои, [л. 278 об.] не зри, внѣшняя моя, но зри внутрешняя, азъ 
бо одѣяніе[м] скуденъ, но разумо[м] обиленъ. возраст юнъ имѣю, 
а старъ смыслъ во мнѣ, и бы[х] мыслію паря аки орелъ по во[з]духу. 
мужа оумнаго посылая мало ему накажи, а безумнаго посылая и са[м] 
не ленися по не[м] итти. слышите пренияу оумны[х] нежели наказанія 
6e3yMHbi[xj. дай прему[д]рому вину прему[д]рее будетъ. не сѣи жита 
на бра[з]дахъ, ни безумному мудрости на сердцы. дѣвица погубляе[т) 
красоту свою блудо[м], а мужъ свое мужество татбою. [л. 279] княже 
мои господине мои, не море корабли топитъ но вѣтри погружаю[т]. 
не огнь ра[з]женіе творитъ желѣзу, но надыманіе мѣха. тако же 
і кня[з]ь не са[м] впадаетъ во многія вещи злыя но думчіи вводя[т]. 
з добрым думчею думаетъ князь высока стола доиде[т], а с лихи[м] 
думае[ті и малого лишенъ будетъ. азъ же господине княже мои, ни 
за море ходихъ, ни от филосоѳъ наоучився. но быхъ яко пчела напа­
дая по красны[м] цвѣто[м]. и собирая медвеныи сотъ. тако и азъ соби­
рая книжную сладость словесный разумъ [л. 219 об.] и совокупихъ 
аки в мѣхъ воды морскія, и оуже престану глаголати, да не буду яко 
мѣхъ оутелъ, роня богатьство неимущи[м]. да не оуподоблюся жерно-
вамъ, яко многія люди насыщаю[т], а сами себя не могутъ насыти[т]ь. 
да не во[з]ненавиденъ буду миру многою бесѣдою, і яко же птица 
часто поюще, скоро возненавідима бываетъ. господи дай же князю 
нашему сампсонову силу, і алекса[н]дрову храбрость, іосифовъ разумъ, 
соломонову мудрость, ныне і присно.4 

II 

Даже краткое ознакомление с „Написанием" Даниила Заточника 
показывает серьезные его отличия от известных списков „Слова" или 
так называемой редакции XII века. „Написание" имеет прямую ссылку 
на „Пчелу": „От книги глаголемыя пчелы", что отсутствует в других 

1 Слог та написан под строкой. 
2 Первоначальное е переправлено на ѣ. 
а е переправлено на ѣ. 
* Внизу приписано другой рукой XVIII века (?) аминь. 


